
Π.. ΠΑΤΛΙΔΗ                                                                                                         1 
 

ΘΕΜΑ 2ο 
 

ΑΝΔΟΚΙΔΗ,  ‘ΠΕΡΙ ΜΤΣΗΡΙΩΝ’ 103  
 

'All¦ g£r, ð ¥ndrej, t¾n mὲn œndeixin ™poi»santÒ mou kat¦ nÒmon ke…menon, t¾n dὲ 

kathgor…an kat¦ tÕ y»fisma tÕ prÒteron gegenhmšnon perˆ ˜tšrwn. E„ oân ™moà ka-

tayhfie‹sqe, Ðr©te m¾ oÙk ™moˆ m£lista tîn politîn pros»kei lÒgon doànai tîn 

gegenhmšnwn, ¢ll¦ pollo‹j ˜tšroij m©llon, toàto mὲn oŒj Øme‹j ™nant…a maces£menoi 

   5           dihll£ghte kaˆ Órkouj çmÒsate, toàto dὲ oÞj feÚgontaj kathg£gete, toàto dὲ oÞj 

¢t…mouj Ôntaj ™pit…mouj ™poi»sate· ïn ›neka kaˆ st»laj ¢ne…lete kaˆ nÒmouj 

¢kÚrouj ™poi»sate kaˆ yhf…smata ™xhle…yate· o‰ nunˆ mšnousin ™n tÍ pÒlei pis-

teÚontej Øm‹n, ð ¥ndrej. E„ oân gnèsontai Øm©j ¢podecomšnouj t¦j kathgor…aj tîn 

prÒteron gegenhmšnwn, t…na aÙtoÝj o‡esqe gnèmhn ›xein perˆ sfîn aÙtîn; À t…na 

  10         aÙtîn ™qel»sein e„j  ¢gînaj kaq…stasqai ›neka tîn prÒteron gegenhmšnwn;   fan»sontai 

g¦r polloˆ mὲn ™cqroˆ polloˆ dὲ sukof£ntai, o‰ katast»sousin aÙtîn   ›kaston e„j ¢gîna.  

  

ΧΟΛΙΑ 

 

1.  «t¾n mὲn œndeixin»: ‘την μήνυση’. Για τθν μορφι αυτι των μθνφςεων (Δεσ ΕΔΩ).     «t¾n mὲn œndeixin 

™poi»santÒ mou»: ‘ποιοῦμαι τὶ τινός’ ςθμαίνει ‘κάνω κάτι έτσι ώστε να ανήκει σε κάποιον’. Η γενικι ςυντάςςε-

ται με το ρ. κι όχι με το ουςιαςτικό, και λειτουργεί όπωσ θ γενικι κατθγορθματικι κτθτικι δίπλα από το ςυν-

δετικό ρ. ‘εἰμί’. Π.χ. θ πρόταςθ  ‘ὁ πόλεμος οὗτος ἐστι τῶν συμμάχων = ο πόλεμος αυτός ανήκει στους συμμά-

χους’, (δθλ. ‘πρζπει να πολεμήςουν οι ςφμμαχοι, κι όχι εμείσ’),  κα μποροφςε να γίνει ‘ἐποιησάμεθα τὸν πό-

λεμον τοῦτον τῶν συμμάχων, όπου θ γενικι ‘τῶν συμμάχων’ δεν ςυντάςςεται με το ‘τὸν πόλεμον’ ωσ 

γενικι υποκειμενικι ‘ο πόλεμος των συμμάχων = οι σύμμαχοι πολεμούν’, αλλά με το ‘ἐποιησάμεθα’, και δείχνει ότι 

‘εμείς ενεργήσαμε έτσι ώστε αυτός εδώ ο πόλεμος να είναι των συμμάχων’, (δθλ. ‘κι όχι δικόσ μασ’).  Πρόκειται για μία 

χριςθ τθσ γενικισ θ οποία δθλϊνει τθν ‘κτιςθ’ ςαν αποτζλεςμα ρθματικισ ενζργειασ κι όχι ουςιαςτικοφ. Π.χ. 

‘εἰ δέ τινες τὴν Ἀσίαν ἑαυτῶν ποιοῦνται, Ξεν. Ἀγησίλ. 1,33,6 = κι αν τώρα κάποιοι κάνουν την Ασία έτσι ώστε να 

είναι δική τους’, όπου θ γενικι ‘ἑαυτῶν’ ςυντάςςεται με το ρ. κι όχι με το ουςιαςτικό. το χωρίο του Ανδοκίδθ, 

αν ςυνταχκεί από λάκοσ θ γενικι ‘μου’ ωσ γενικι ‘κτθτικι’ με το ‘ἔνδειξιν’, τότε δθμιουργείται θ εξισ ερμθ-

νεία: ‘οι κατήγοροι έκαναν την δική μου κατηγορία’, και τα προβλιματα είναι τα εξισ: πρϊτον, ‘τι την ζκαναν αυ-

τήν την κατηγορία μου;’, και δεφτερον, ‘πώσ ο κατηγοροφμενοσ αποδζχεται μζςα ςτο δικαςτήριο ζτςι εφκολα 

ωσ ‘δική του’ αυτήν την κατηγορία;’.        «kat¦ nÒmon ke…menon»: ‘σύμφωνα με ένα υπάρχοντα νόμο’. 

2. «tÕ prÒteron gegenhmšnon»: ζνα ψιφιςμα αρκετά παλιό χάνει τθν νομικι του αποτελεςματικότθτα ςτο 

παρόν.   «perˆ ˜tšrwn»: ‘το οποίο ψήφισμα όχι μόνο είναι παλαιό, αλλά αφορά και άλλου είδους υποθέσεις’, δθλ. θ 

κατθγορία που μου αποδόκθκε είναι άκυρθ.      «E„...katayhfie‹sqe»: υποκετικι πρόταςθ με απόδοςθ τθν 

προςτακτικι ‘ὁρᾶτε’, και δθλϊνει το ‘πραγματικό’,  ‘καταψηφίζομαι τινός  =  καταδικάζω κάποιον’.  

3. «m¾ oÙk...pros»kei»: Δεν ζχουμε δυο αρνιςεισ· ο δεν είναι άρνθςθ, αλλά ωσ μόριο ειςάγει πλάγιεσ ερω-

τθματικζσ προτάςεισ μετά από ρ. που  δθλϊνουν ‘φόβο’ ι ‘προςοχοι’. Σο ‘οὐκ’ είναι άρνθςθ και ςυντάςςεται 

με ρ. τθσ πλάγιασ ερϊτθςθσ, που είναι το  ‘προσήκει’, ωσ αντικείμενο ςτο ‘ὁρᾶτε’:  ‘προσέξτε μήπως δεν πρέ-

πει...’.      «m£lista tîn politîn»: ‘περισσότερο συγκριτικά με τους υπόλοιπους πολίτες’. Η γενικι δίπλα από ε-

πίρρθμα υπερκετικοφ βακμοφ ςε καμία περίπτωςθ ςε κατοχυρϊνει τθν γενικι ωσ ‘διαιρετικι’, διότι μπορεί 
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να είναι και ‘ςυγκριτικι’, όπωσ ςυμβαίνει εδϊ, (για τθν λειτουργία τθσ γενικισ μετά από επίκετα ςυγκρ. ι 

υπερκ. βακμοφ δεσ ΕΔΩ).      «lÒgon doànai tîn gegenhmšnwn»: ‘λόγον δίδωμι τινός = απολογούμαι για κά-

τι’, θ γενικι τθσ ‘αιτίασ’.   

4. «˜tšroij»: δοτικι προςωπικι ςτο ενν. πάλι ‘προσήκει’.     «toàto mὲn»: με επιρρ. ςθμαςία, όπωσ και το 

επόμενο ‘τοῦτο δέ’: ‘αφ’ ενός ’ και ‘αφ’ ετέρου ’.       «oŒj... dihll£ghte kaˆ...çmÒsate»: αναφορικι πρόταςθ 

προςδιοριςτικι ςτο ‘ἑτέροις’.      «oŒj»: εξυπθρετεί δυο ςυντακτικζσ κζςεισ: i) είναι δοτικι τθσ ‘ςυνοδείασ’ 

ςτα ρρ. ‘διηλλάγητε’ & ‘ὠμόσατε’, & ii) είναι αντικ. ςε δοτικι πτϊςθ ςτθν μτχ. ‘μαχεσάμενοι’.      «™nant…a»: 

επίρρθμα: ‘εναντίον – αντίθετα ’.     «maces£menoi»: χρονικι μτχ. για το προτερόχρονο.  

5.  «oÞj...kathg£gete»: αναφ. προςδ. όπωσ θ προθγοφμενθ.      «feÚgontaj»: ςυνθμμζνθ εναντιωματικι 

μτχ. ‘παρά το γεγονός ότι ήταν εξόριστοι, εσείς τους φέρατε πίσω’.      «oÞj...™poi»sate»: αναφ. πρόςδ. πρότ. όπωσ 

οι δφο προθγοφμενεσ.      

6.  «¢t…mouj Ôntaj»: εναντ. μτχ. ‘αν και είχαν στερηθεί τα πολιτικά τους δικαιώματα’.       «ïn ›neka»: εμπρ. 

προςδ. του ‘τελικοφ αιτίου’: ‘για το χατίρι εκείνων’. Θα καταλάβετε τθν διαφορά μεταξφ ‘αναγκαςτικοφ’ & ‘τε-

λικοφ’ αιτίου, αν προςζξετε τισ ακόλουκεσ δυο ν.ε. προτάςεισ, οι οποίεσ είναι και δφο αιτιολογικζσ, όμωσ θ 

μία δίνει το ‘αναγκαςτικό’ και θ άλλθ το ‘τελικό’ αίτιο: i) ΕΡ.: ‘-Γιατί δεν πήγες το καλοκαίρι διακοπές;’, ΑΠ.: ‘-Διότι 

δεν είχα χρήματα’, ii) ΕΡ.: ‘-Γιατί δεν πήγες διακοπές το καλοκαίρι;’, ΑΠ.: ‘-Διότι ήθελα να διαβάσω για τις εξετάσεις’. Ζ-

χουμε δυο αιτιολογικζσ προτάςεισ με τον ‘Διότι’, θ (i) δίνει το πραγματικό αίτιο και θ (ii) δίνει το ‘τελικό’.  

8. «E„ oân gnèsontai Øm©j ¢podecomšnouj»: υποκετικι πρόταςθ με απόδοςθ τθν επόμενθ ευκεία ερϊτθ-

ςθ. Ο υποκ. λόγοσ δθλϊνει το ‘πραγματικό’.       «Øm©j ¢podecomšnouj»: θ αντωνυμία είναι αντικείμενο ςτο 

ρ. και θ μτχ. είναι ςυνθμμζνθ κατθγορθματικι, ‘αν διαπιστώσουν ότι εσείς αποδέχεσθε...’.        «tîn... gegenhmš- 

nwn»: γενικι τθσ ‘αιτίασ’, ‘τις κατηγορίες που οφείλονται στα προηγούμενα γεγονότα’.   

9.  «t…na...gnèmhn»: αντικ. ςτο ‘ἕξειν’.    «aÙtoÝj»: υποκ. ςτο ‘ἕξειν’.      «perˆ sfîn aÙtîn»: ‘για τον ίδιο τους 

τον εαυτό’.     «À t…na...tîn prÒteron gegenhmšnwn;»: μια επίςθσ ευκεία ερϊτθςθ ίδια ςτθν ςυντακτικι τθσ 

κζςθ με τθν προθγοφμενθ.    «t…na»: υποκ. ςτο απαρζμφατο ‘ἐθελήσειν’.    

10.  «aÙtîn»: γενικι διαιρετικι, ‘ποιός από αυτούς’.   

11.  «o‰ katast»sousin»: όταν θ αναφορικι πρόταςθ εκφζρεται με Οριςτικι Μζλλοντα, τότε λογίηεται ωσ 

επιρρθματικι ‘τελικι’ και μεταφράηεται αναλόγωσ: όχι ‘οι οποίοι θα φέρουν αυτούς στα δικαστήρια’, αλλά ‘για να 

φέρουν αυτούς στα δικαστήρια’.     «aÙtîn ›kaston»: ‘το κάθε ένα από αυτούς’.    

  

 

ΜΕΣΑΦΡΑΗ 

 

Όκσο απηνί, δηθαζηέο, ηελ κήλπζε ηελ θαηεύζπλαλ ελαληίνλ κνπ ζύκθσλα κε ππάξρνληα λόκν, όκσο ηελ θα-

ηεγνξία ηελ βάζηζαλ ζε έλα ςήθηζκα ην νπνίν είρε γίλεη ζην παξειζόλ θαη αθνξνύζε άιιεο πεξηπηώζεηο. Αλ 

ινηπόλ ηώξα κε θαηαδηθάζεηε, πξνζέμηε κήπσο δελ ηαηξηάδεη ζε εκέλα πεξηζζόηεξν από νπνηνλδήπνηε άιινλ 

πνιίηε, λα απνινγνύκαη γη’ απηά πνπ έρνπλ ζπκβεί, αιιά κήπσο πεξηζζόηεξν ζε πνιινύο άιινπο, δει. αθ’ ε-

λόο κελ απηνύο κε ηνπο νπνίνπο εζείο αθνύ πξώηα ζπγθξνπζηήθαηε, θαηόπηλ ήξζαηε ζε ζπλελλόεζε θαη α-

ληαιιάμαηε όξθνπο, θαη αθ’ εηέξνπ εθείλνπο ηνπο νπνίνπο παξά ην γεγνλόο όηη ηνπο εμνξίζαηε, θαηόπηλ ηνπο 

επαλαθέξαηε πίζσ, θαη ηέινο εθείλνπο ηνπο νπνίνπο αλ θαη ηνπο είραηε ζηεξήζεη ηα πνιηηηθά δηθαηώκαηα, θα-

ηόπηλ ηνπο θάλαηε λόκηκνπο πνιίηεο. Γηα ράξε όισλ απηώλ πςώζαηε ζηήιεο θαη αθπξώζαηε λόκνπο θαη δηα-

γξάςαηε ςεθίζκαηα. Καη όινη απηνί ηώξα κέλνπλ κέζα ζηελ πόιε δηόηη έρνπλ εκπηζηνζύλε ζε εζάο, δηθαζηέο. 

Αλ ινηπόλ κάζνπλ όηη εζείο εγθξίλεηε ηηο θαηεγνξίεο γηα ηα γεγνλόηα πνπ έγηλαλ ζην παξειζόλ, πνηά άπνςε 

λνκίδεηε όηη ζα έρνπλ γη’ απηνύο ηνπο ίδηνπο; ή πάιη πνηόο από απηνύο λνκίδεηε όηη ζα ζειήζεη λα πάξεη κέξνο 

ζε κία δηθαζηηθή θξίζε γηα ράξε όισλ εθείλσλ πνπ ζπλέβεζαλ ζην παξειζόλ; Δηόηη ζα εκθαληζηνύλ πνιινί 

αληίπαινη θαη πνιινί ζπθνθάληεο, γηα λα ζύξνπλ ηνλ θάζε έλα από απηνύο ζηα δηθαζηήξηα.  
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